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1. Presentació de l'assignatura  

En aquesta assignatura s’estudia la qualitat de la traducció en general (amb diversos 
marcs teòrics des dels quals avaluar-la) i especialment la qualitat de la traducció 
literària com a recreació. Es reflexiona sobre els seus condicionaments tipològics i 
històrics (per exemple les variacions de l'ideal de traducció a través de la història). Es 
presenten mètodes d'anàlisi, de comparació i de comentari textual que després 
s’apliquen a l’anàlisi i la crítica de traduccions en exercicis pràctics. 

 

2. Competències que s'han d'assolir  

D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta 
assignatura es treballen les següents, generals (G) i específiques (E), concretades en 
forma de resultats d’aprenentatge: 

• Capacitat d’anàlisi i síntesi (G.1) : analitzar i comparar traduccions 

• Raonament crític (G.3): descriure críticament les relacions entre les traduccions i els 
originals en funció de l’original, la funció textual, la norma traductològica i el context 
cultural 

• Coneixement de la cultura pròpia i almenys de dues estrangeres (G.11): distingir les 
diferents maneres de construcció textual en les diferents cultures i llengües 

• Aplicació de coneixements a la pràctica (G.17): implementar els diferents models 
teòrics de crítica i comparació de traduccions en l’activitat d’avaluar traduccions 

• Capacitat per poder reflexionar sobre el funcionament de la llengua (E.9): entendre 
els problemes de transferència interlingüística i les limitacions a la obtenció de la 
equivalència 



• Capacitat per poder reflexionar sobre el funcionament de la traducció (E.10): 
reflexionar sobre l’error de traducció des d’un punt de vista dinàmic i funcional 

 

3. Continguts  

1. Traducció i original. Els procediments tècnics de la traducció. 

2. Tipologia textual i crítica de les traduccions. K. Reiss. 

3. Traducció i funció textual. L’encàrrec de traducció, l’error de traducció. C. Nord. 

4. Traducció i norma traductològica. La condició històrica de les traduccions. 
L’aproximació descriptiva. G. Toury. 

 

4. Avaluació i recuperació 

 
Avaluació 

 
Recuperació 

Activitat 
d’avaluació 

Ponderació 
sobre la nota 

final 

Recuperable/  
No recuperable 

Ponderació 
sobre la 

nota final 

Forma de 
recuperació 

Requisits i 
observacions 

 
Exercici de 
grup gran. 
(Aplicació dels 
conceptes 
apresos.) 
 

 
20% 

 
No recuperable 

 
0% 

 
–– 

 
–– 

 
Exercici de 
seminari, amb 
exposició a 
classe. 
(Anàlisi i crítica 
d’algun aspecte 
específic en 
traduccions 
literàries.) 
 

 
40% 

 
Recuperable 

 
50% 

 
Exercici. 
(Anàlisi i 
crítica 
d’algun 
aspecte 
específic en 
traduccions 
literàries.) 

 
–– 

 
Examen. 
(Principals 
conceptes 
apresos i la 
seva aplicació.) 
 

 
40% 

 
Recuperable 

 
50% 

 
Examen. 
(Principals 
conceptes 
apresos i la 
seva 
aplicació.) 
 

 
–– 

 

 
 
 
 
 
 



5. Metodologia: activitats formatives 

Les sessions de Grup Gran (GG) se centraran en la presentació general dels temes i en 
l’explicació dels termes i conceptes que s’hi relacionen. Es plantejaran preguntes 
obertes que propiciïn l’argumentació crítica dels estudiants. 
 
Cada tema anirà acompanyat d’unes lectures obligatòries molt seleccionades i d’uns 
exemples a analitzar. 
 
Els exercicis d’aplicació, preparats pels estudiants fora de l’aula, seran objecte 
d’exposició i comentari a la classe. 
 
Les sessions de Seminari (S) se centraran en comentaris sobre problemes específics de 
traducció a partir de textos literaris originals i traduïts. 
 
També aquí els exercicis d’aplicació, preparats pels estudiants fora de l’aula, seran 
objecte d’exposició i comentari a la classe. 
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